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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>54</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Ширдеван, Манон Обри, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Предложение за отхвърляне

	
	Европейският парламент отхвърля предложението на Комисията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С предложението на Комисията се въвеждат допълнителни отклонения от международно договорените регулаторни стандарти, установени след финансовата криза през 2008 г., с цел запазване на финансовата стабилност. Предложените изменения ще отслабят капиталовите изисквания и ще увеличат непрозрачността и сложността на секюритизационните практики, като по този начин ще повишат рисковете за финансовата стабилност. Освен това в предложението не се установяват ефективни механизми, за да се гарантира, че промените в рамката за секюритизациите водят до осезаеми ползи за производствената икономика.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>55</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 1</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	1.	приема изложената по-долу позиция на първо четене;
	1.	отхвърля предложението на Комисията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 2</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	2.	приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;
	2.	призовава Комисията да оттегли своето предложение;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Позоваване 7 a (ново)</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	
	–	като взе предвид доклада на Марио Драги от 9 септември 2024 г., озаглавен „Бъдещето на европейската конкурентоспособност“1a,

	
	_________________

	
	1a https://commission.europa.eu/topics/competitiveness/draghi-report_en?prefLang=bg


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Позоваване 7 б (ново)</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	
	–	като взе предвид доклада на Енрико Лета от 17 април 2024 г., озаглавен „Много повече от пазар“1a,

	
	_________________

	
	1a https://european-research-area.ec.europa.eu/sites/default/files/documents/2024-05/LETTA%20Report%20-%20Much%20more%20than%20a%20market_April%202024.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	Съюзът се нуждае от значителни инвестиции, за да остане устойчив и конкурентоспособен. Рамката за секюритизациите може да допринесе за по-диверсифицирана финансова система и по-голямо споделяне на риска. Съществуват обаче съществени пречки пред емитирането на секюритизации и инвестирането в тях. Тези пречки затрудняват развитието на пазара на секюритизации. Регулаторните капиталови изисквания, установени в Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета4 за институции, които инициират, спонсорират или инвестират в секюритизации, не са достатъчно чувствителни към риска и съдържат необосновано ниво на консерватизъм. Настоящите изисквания не отразяват точно добрите кредитни показатели на секюритизациите в Съюза и смекчаващите риска фактори, които са въведени в регулаторните и надзорните рамки на Съюза за секюритизациите. Тези рамки значително намалиха рисковете във връзка с представителството и модела, присъщи на секюритизационните трансакции.
	заличава се

	_________________
	

	4 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012, ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	Съюзът се нуждае от значителни инвестиции, за да остане устойчив и конкурентоспособен. Рамката за секюритизациите може да допринесе за по-диверсифицирана финансова система и по-голямо споделяне на риска. Съществуват обаче съществени пречки пред емитирането на секюритизации и инвестирането в тях. Тези пречки затрудняват развитието на пазара на секюритизации. Регулаторните капиталови изисквания, установени в Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета4 за институции, които инициират, спонсорират или инвестират в секюритизации, не са достатъчно чувствителни към риска и съдържат необосновано ниво на консерватизъм. Настоящите изисквания не отразяват точно добрите кредитни показатели на секюритизациите в Съюза и смекчаващите риска фактори, които са въведени в регулаторните и надзорните рамки на Съюза за секюритизациите. Тези рамки значително намалиха рисковете във връзка с представителството и модела, присъщи на секюритизационните трансакции.
	2)	Съюзът се нуждае от значителни инвестиции, за да остане устойчив и конкурентоспособен. Рамката за секюритизациите може да допринесе за по-диверсифицирана финансова система и по-голямо споделяне на риска. Съществуват обаче съществени пречки пред емитирането на секюритизации и инвестирането в тях. Тези пречки затрудняват развитието на пазара на секюритизации. Регулаторните капиталови изисквания, установени в Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета4 за институции, които инициират, спонсорират или инвестират в секюритизации, не са достатъчно чувствителни към риска. Настоящите изисквания не отразяват точно добрите кредитни показатели на секюритизациите в Съюза и смекчаващите риска фактори, които са въведени в регулаторните и надзорните рамки на Съюза за секюритизациите. Тези рамки значително намалиха рисковете във връзка с представителството и модела, присъщи на секюритизационните трансакции.

	_________________
	_________________

	4 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012, ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	4 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012, ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3)	Капиталовите изисквания за секюритизациите съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 следва да бъдат изменени, за да се повиши чувствителността към риска и да се намали прекомерната капитализация чрез по-добро съгласуване на капиталовото третиране с основните рискове. Освен това следва да се въведат целеви изменения, за да се намалят необоснованите несъответствия между капиталовите изисквания по два различни подхода: вътрешнорейтинговия подход при секюритизация (SEC-IRBA) и стандартизирания подход при секюритизация (SEC-SA). Тези мерки за смекчаване на въздействието следва да увеличат участието на по-малките и средните кредитни институции, които използват стандартизирания подход.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящите капиталови изисквания са достатъчно добре калибрирани и не е необходимо да бъдат изменяни. Повишената чувствителност към риска ще направи изчисленията по-непрозрачни, докато целта на пакета за секюритизациите е да се опростят, а не да се усложнят съществуващите правила.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3)	Капиталовите изисквания за секюритизациите съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 следва да бъдат изменени, за да се повиши чувствителността към риска и да се намали прекомерната капитализация чрез по-добро съгласуване на капиталовото третиране с основните рискове. Освен това следва да се въведат целеви изменения, за да се намалят необоснованите несъответствия между капиталовите изисквания по два различни подхода: вътрешнорейтинговия подход при секюритизация (SEC-IRBA) и стандартизирания подход при секюритизация (SEC-SA). Тези мерки за смекчаване на въздействието следва да увеличат участието на по-малките и средните кредитни институции, които използват стандартизирания подход.
	3)	Капиталовите изисквания за секюритизациите съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 следва да бъдат изменени, за да се повиши чувствителността към риска чрез по-добро съгласуване на капиталовото третиране с основните рискове. Освен това следва да се въведат целеви изменения, за да се намалят необоснованите несъответствия между капиталовите изисквания по два различни подхода: вътрешнорейтинговия подход при секюритизация (SEC-IRBA) и стандартизирания подход при секюритизация (SEC-SA). Тези мерки за смекчаване на въздействието следва да увеличат участието на по-малките и средните кредитни институции, които използват стандартизирания подход.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4)	Долните граници на рисковите тегла са минималните рискови тегла, които кредитните институции трябва да прилагат към своите първостепенни секюритизиращи експозиции, дори когато капиталовите изчисления сочат, че може да се приложи по-ниско рисково тегло. Долните граници на рисковите тегла за първостепенните секюритизиращи позиции следва да бъдат по-чувствителни към риска и да се даде възможност за отразяване на степента на риск на базисната група от експозиции на всяка отделна секюритизация. Първостепенните секюритизиращи позиции на портфейлите с нисък риск следва да могат да се ползват от по-ниски долни граници на рисковите тегла в сравнение с първостепенните секюритизиращи позиции при секюритизации на портфейли с по-висок риск. Този нов подход, при който долните граници на рисковите тегла се изчисляват въз основа на специфична формула, следва да замени съществуващия подход, при който долните граници на рисковите тегла се определят като непроменящи се, независимо от кредитния рейтинг на базисната група от експозиции. Новата формула следва да даде възможност да се отрази опростеният, прозрачен и стандартизиран (ОПС) статут или различен от ОПС статут на дадена секюритизация. За да се избегне прекомерното намаляване на капиталовите изисквания, следва да се въведе минимален праг за долните граници на рисковите тегла.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4)	Долните граници на рисковите тегла са минималните рискови тегла, които кредитните институции трябва да прилагат към своите първостепенни секюритизиращи експозиции, дори когато капиталовите изчисления сочат, че може да се приложи по-ниско рисково тегло. Долните граници на рисковите тегла за първостепенните секюритизиращи позиции следва да бъдат по-чувствителни към риска и да се даде възможност за отразяване на степента на риск на базисната група от експозиции на всяка отделна секюритизация. Първостепенните секюритизиращи позиции на портфейлите с нисък риск следва да могат да се ползват от по-ниски долни граници на рисковите тегла в сравнение с първостепенните секюритизиращи позиции при секюритизации на портфейли с по-висок риск. Този нов подход, при който долните граници на рисковите тегла се изчисляват въз основа на специфична формула, следва да замени съществуващия подход, при който долните граници на рисковите тегла се определят като непроменящи се, независимо от кредитния рейтинг на базисната група от експозиции. Новата формула следва да даде възможност да се отрази опростеният, прозрачен и стандартизиран (ОПС) статут или различен от ОПС статут на дадена секюритизация. За да се избегне прекомерното намаляване на капиталовите изисквания, следва да се въведе минимален праг за долните граници на рисковите тегла.
	4)	Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4)	Долните граници на рисковите тегла са минималните рискови тегла, които кредитните институции трябва да прилагат към своите първостепенни секюритизиращи експозиции, дори когато капиталовите изчисления сочат, че може да се приложи по-ниско рисково тегло. Долните граници на рисковите тегла за първостепенните секюритизиращи позиции следва да бъдат по-чувствителни към риска и да се даде възможност за отразяване на степента на риск на базисната група от експозиции на всяка отделна секюритизация. Първостепенните секюритизиращи позиции на портфейлите с нисък риск следва да могат да се ползват от по-ниски долни граници на рисковите тегла в сравнение с първостепенните секюритизиращи позиции при секюритизации на портфейли с по-висок риск. Този нов подход, при който долните граници на рисковите тегла се изчисляват въз основа на специфична формула, следва да замени съществуващия подход, при който долните граници на рисковите тегла се определят като непроменящи се, независимо от кредитния рейтинг на базисната група от експозиции. Новата формула следва да даде възможност да се отрази опростеният, прозрачен и стандартизиран (ОПС) статут или различен от ОПС статут на дадена секюритизация. За да се избегне прекомерното намаляване на капиталовите изисквания, следва да се въведе минимален праг за долните граници на рисковите тегла.
	4)	Долните граници на рисковите тегла са минималните рискови тегла, които кредитните институции трябва да прилагат към своите първостепенни секюритизиращи експозиции, дори когато капиталовите изчисления сочат, че може да се приложи по-ниско рисково тегло. Само първостепенните секюритизиращи позиции, покрити със секюритизации от портфейли с очевидно нисък риск, следва да могат да се ползват от намалените долни граници на рисковите тегла, приложими за ОПС секюритизации. Този подход следва да замени настоящата рамка, съгласно която долните граници на рисковите тегла за ОПС секюритизации се определят на единни равнища, независимо от базисното кредитно качество на секюритизираните експозиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	За да се осигури по-голяма чувствителност към риска в рамката за секюритизации, като същевременно се запази благоразумното регулаторно третиране, е необходимо да се коригира, съгласно подхода SEC-IRBA, формулата за коефициента (p), за да се намалят минималният размер и претеглящият коефициент, както и да се въведе таван за коефициента (p), главно за първостепенните секюритизиращи позиции на кредитни институции инициатори/спонсори. По същата причина, съгласно подхода SEC-SA, е необходимо да се намали коефициентът (p) за първостепенните секюритизиращи позиции. Промените в коефициента (p) за второстепенни секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, за да се предотврати недостатъчната капитализация на тези позиции. Промените в коефициента (p) за позиции на инвеститори в секюритизации, които не са ОПС, и във второстепенни ОПС секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, тъй като тези позиции не са свързани с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	За да се осигури по-голяма чувствителност към риска в рамката за секюритизации, като същевременно се запази благоразумното регулаторно третиране, е необходимо да се коригира, съгласно подхода SEC-IRBA, формулата за коефициента (p), за да се намалят минималният размер и претеглящият коефициент, както и да се въведе таван за коефициента (p), главно за първостепенните секюритизиращи позиции на кредитни институции инициатори/спонсори. По същата причина, съгласно подхода SEC-SA, е необходимо да се намали коефициентът (p) за първостепенните секюритизиращи позиции. Промените в коефициента (p) за второстепенни секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, за да се предотврати недостатъчната капитализация на тези позиции. Промените в коефициента (p) за позиции на инвеститори в секюритизации, които не са ОПС, и във второстепенни ОПС секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, тъй като тези позиции не са свързани с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	5)	Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	За да се осигури по-голяма чувствителност към риска в рамката за секюритизации, като същевременно се запази благоразумното регулаторно третиране, е необходимо да се коригира, съгласно подхода SEC-IRBA, формулата за коефициента (p), за да се намалят минималният размер и претеглящият коефициент, както и да се въведе таван за коефициента (p), главно за първостепенните секюритизиращи позиции на кредитни институции инициатори/спонсори. По същата причина, съгласно подхода SEC-SA, е необходимо да се намали коефициентът (p) за първостепенните секюритизиращи позиции. Промените в коефициента (p) за второстепенни секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, за да се предотврати недостатъчната капитализация на тези позиции. Промените в коефициента (p) за позиции на инвеститори в секюритизации, които не са ОПС, и във второстепенни ОПС секюритизиращи позиции следва да бъдат минимални, тъй като тези позиции не са свързани с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	5)	За да се осигури по-голяма чувствителност към риска в рамката за секюритизации, като същевременно се запази благоразумното регулаторно третиране, е необходимо да се коригира, съгласно подхода SEC-IRBA, формулата за коефициента (p), за да се намали претеглящият коефициент за първостепенните секюритизиращи позиции на кредитни институции инициатори, които пряко или косвено са участвали в първоначалното споразумение, по силата на което са възникнали задълженията или потенциалните задължения на длъжниците, от които произтичат експозициите, обект на секюритизация. Тази корекция гарантира, че само горепосочените инициатори попадат в приложното поле на мярката, по отношение на които могат да се поемат намалени рискове във връзка с представителството и модела, за разлика от случая с инвеститорите. Следователно това би изключило всеки инициатор, който купува и след което секюритизира експозиции на трета страна за своя сметка. Това изключване е оправдано, за да се избегне възможността кредитните институции да разширят дейността си отвъд основните си дейности единствено с цел да секюритизират съответните експозиции с намерението да се възползват от намалението по мярката. По същата причина, съгласно подхода SEC-SA, е необходимо да се намали коефициентът (p) за първостепенните секюритизиращи позиции. Промени в коефициента (p) за второстепенни секюритизиращи позиции не се извършват, за да се предотврати недостатъчната капитализация на тези позиции. Промените в коефициента (p) за позиции на инвеститори не следва да се извършват, тъй като тези позиции не са свързани с намалени рискове във връзка с представителството и модела.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	(6)	Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции в ОПС секюритизациите са устойчиви, когато имат достатъчно голямо подобряване на кредитното качество от подчинени траншове към датата на иницииране. Това изискване, заедно с критериите за допустимост за обозначаване като ОПС, гарантират защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намаляват допълнително рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции гарантират по-солидна способност за поемане на загуби. Следва да се допуска само позиции на кредитни институции инициатори, които а) пряко или косвено са участвали в първоначалното споразумение, по силата на което са възникнали задълженията или потенциалните задължения на длъжниците, от които произтичат експозициите, обект на секюритизация, и които б) са в първостепенни секюритизиращи позиции на ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела.
	6)	Първостепенните секюритизиращи позиции са устойчиви, ако секюритизацията отговаря на набор от критерии за допустимост към датата на иницииране и впоследствие на постоянна основа. Този набор от критерии за допустимост гарантира защитата на първостепенната секюритизираща позиция и намалява рисковете във връзка с представителството и модела. Такива устойчиви секюритизиращи позиции, независимо дали са синтетични или традиционни, следва да се ползват от допълнителни намаления на долните граници на рисковите тегла и на коефициента (p) в сравнение с позициите, които не отговарят на критериите за допустимост. Не следва да се допуска позициите на инвеститори, които са кредитни институции, в първостепенни секюритизиращи позиции, които не са ОПС секюритизации, да се ползват от тези допълнителни намаления, тъй като те не се характеризират с намалени рискове във връзка с представителството и модела. Тези две намаления следва да бъдат от полза и за двете форми на секюритизация – синтетична и традиционна, без да се отдава непропорционално предпочитание на едната спрямо другата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ЕС е най-големият пазар за синтетична секюритизация, на който се пада около половината от световния пазар. В края на 2023 г. (най-скорошната дата, за която има налични глобални данни) текущите синтетични секюритизации в ЕС – отнасящи се тук и в останалата част от настоящия текст до текущите секюритизирани експозиции – възлизаха на около 300 милиарда евро, или около 50% от световния пазар. Поради това няма основание за отдаване на непропорционално предпочитание на т.нар. традиционна секюритизация.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6а)	С цел да се осигури плавен преход за съществуващите участници на пазара и да се запази правната сигурност, секюритизациите, емитирани преди датата на прилагане на настоящия регламент, следва да продължат да се уреждат от правилата, които са в сила към момента на тяхното създаване. Въпреки това, за да се даде възможност за гъвкавост и да се избегне фрагментирано пруденциално третиране, на институциите следва да се предостави възможността доброволно да прилагат новата рамка по отношение на тези неприключени операции, ако считат това за полезно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7)	Поради промените в минималното рисково тегло за първостепенните секюритизиращи позиции и в коефициента (p) съгласно подходите SEC-IRBA и SEC-SA рисковите тегла в таблиците за справка съгласно SEC-ERBA следва да бъдат съответно повторно калибрирани.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7)	Поради промените в минималното рисково тегло за първостепенните секюритизиращи позиции и в коефициента (p) съгласно подходите SEC-IRBA и SEC-SA рисковите тегла в таблиците за справка съгласно SEC-ERBA следва да бъдат съответно повторно калибрирани.
	7)	Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 8 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	8а)	В съответствие с целите на Регламент (ЕС) 2017/2402 за насърчаване на финансирането на реалната икономика, като същевременно се запазва финансовата стабилност, освободеният капитал за секюритизационни сделки, предоставен съгласно глава 5 от посочения регламент, следва да допринася за кредитирането на домакинствата и нефинансовите предприятия и не следва да се използва главно за оптимизиране на счетоводния баланс, разпределяне на дивиденти или лихви между акционерите или притежателите на инструменти на допълнителния капитал от първи ред или за променливи възнаграждения. За тази цел използването на освободения капитал следва да се оценява въз основа на нетното кредитиране, измерено като промени в непогасените заеми и коригирано, за да се изключат сделките, които не са свързани с кредитиране, и сравнено със специфичен за банката референтен показател, отразяващ началната позиция на институцията инициатор. Когато иницииращите институции не изпълняват обвързващите референтни показатели за отпускане на заеми, определени съгласно посочения регламент, това неизпълнение следва да има ориентирани към бъдещето надзорни последици, включително в рамките на процеса на надзорен преглед и оценка, и следва да води до ограничения върху разпределянето на дивиденти и лихви, ограничения върху променливите възнаграждения и изисквания за използване на нетните печалби за укрепване на собствения капитал, както и да засяга приемането на освободения капитал за бъдещи сделки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9)	Следва да се въведе нов подход, основан на принципи, който да замести съществуващите механични тестове за оценка на значимостта на риска, прехвърлян чрез секюритизация. Предвид много ограниченото му използване настоящият подход, основан на разрешения, при който ПЗР се постига чрез разрешение, дадено от компетентния орган, следва да бъде премахнат и да не се допуска повече. За да се рационализира допълнително оценката на ПЗР и да се повиши прозрачността и предвидимостта за инициаторите, следва да се въведе ново изискване те да представят самооценка, за да докажат, че са спазени изискванията, свързани с ПЗР, включително в условия на стрес. Като част от самооценката инициаторите следва да разработят анализ на модела на паричните потоци, за да предоставят доказателства за устойчивостта на ПЗР.
	9)	Рисковете във връзка с представителството и избрания модел, присъщи на секюритизационните структури, не засягат в еднаква степен инициаторите, спонсорите и инвеститорите, като се има предвид, че инвеститорите са изложени в по-голяма степен на такива рискове поради разчитането на модели и информация от страна на продавача; като се има предвид, че пруденциалното третиране следва да продължи да отразява тези асиметрии в съответствие с рамката на Базелския комитет.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9)	Следва да се въведе нов подход, основан на принципи, който да замести съществуващите механични тестове за оценка на значимостта на риска, прехвърлян чрез секюритизация. Предвид много ограниченото му използване настоящият подход, основан на разрешения, при който ПЗР се постига чрез разрешение, дадено от компетентния орган, следва да бъде премахнат и да не се допуска повече. За да се рационализира допълнително оценката на ПЗР и да се повиши прозрачността и предвидимостта за инициаторите, следва да се въведе ново изискване те да представят самооценка, за да докажат, че са спазени изискванията, свързани с ПЗР, включително в условия на стрес. Като част от самооценката инициаторите следва да разработят анализ на модела на паричните потоци, за да предоставят доказателства за устойчивостта на ПЗР.
	9)	Следва да се въведе нов подход, основан на принципи, който да замести съществуващите механични тестове за оценка на значимостта на риска, прехвърлян чрез секюритизация. В изключителни случаи компетентните органи следва да могат да увеличат минималния размер на прехвърлените неочаквани загуби съгласно ОПП. Предвид много ограниченото му използване настоящият подход, основан на разрешения, при който ПЗР се постига чрез разрешение, дадено от компетентния орган, следва да бъде премахнат и да не се допуска повече. За да се рационализира допълнително оценката на ПЗР и да се повиши прозрачността и предвидимостта за инициаторите, следва да се въведе ново изискване те да представят самооценка, за да докажат, че са спазени изискванията, свързани с ПЗР, включително в условия на стрес. Като част от самооценката инициаторите следва да разработят анализ на модела на паричните потоци, за да предоставят доказателства за устойчивостта на ПЗР.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	10а)	Понятието за „единна цел“ беше въведено през 2015 г. от Комисията единствено с цел преодоляване на потенциалната разлика по отношение на задържането на риска, установена от Европейския банков орган (ЕБО). Във връзка с това ЕБО е приложил „тест с единна цел“ (SPT), за да предотврати възможността субект, който е създаден или извършва дейност единствено с цел секюритизация на експозиции, да се счита за оператор.

	
	Липсата на яснота по отношение на условията и тълкуването на този тест понастоящем изключва някои реални дружества, особено тези, които извършват дейност на пазарите на пряко кредитиране и CLO (обезпечени с кредити облигации), от възможността да бъдат считани за инициатори въпреки намерението на ЕБО да не се насочва към такива случаи.

	
	Уточняването на този тест следва да се разгледа с цел: i) да се опрости неговото прилагане за дружества или платформи, които могат ясно да докажат, че спазват изискванията (специализирани европейски кредитни дружества или платформи, действащи като инициатори и обслужващи субекти, като например тези, които отпускат заеми на МСП, потребителски кредити или жилищни ипотеки), и ii) да се избегне постоянното изключване на субекти, които понастоящем не изпълняват критериите на теста, но могат да участват активно във финансирането на европейската реална икономика.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сирпа Пиетикяйнен, Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	10а)	Връзката между секюритизацията и финансирането на реалната икономика трябва да бъде ясна, така че ползите от разширяването на използването на секюритизирани активи и понижаването на равнищата на риска да достигнат и до необходимите и крайно нужни инвестиции на място. Поради това на Комисията трябва да бъде даден ясен мандат да наблюдава как банките използват увеличения си капиталов марж и как продължават да се развиват условията за финансиране на реалната икономика. Освен това въздействието на реформите в областта на секюритизацията върху съществуващите и добре функциониращи инструменти, като например покритите облигации, трябва да бъде внимателно проучено, за да се избегне ефект на изместване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Зигфрид Мурешан, Януш Левандовски, Хана Гронкиевич-Валц</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	11а)	Публичното финансиране чрез емитиране на държавни облигации, деноминирани в националната валута на друга държава членка, е било необходимо в подкрепа на публичните мерки за борба с последиците от сериозното двойно икономическо сътресение, причинено от пандемията от COVID-19 и агресивната война на Русия срещу Украйна. Тези последици все още са осезаеми и може да се наложи подходящо публично финансиране. Съответните държави членки следва също така да разполагат с достатъчно време, за да уредят равнището на публично финансиране, което е било необходимо за справяне с тези извънредни ситуации. Поради това, за да се избегнат ненужните ограничения за институциите, инвестиращи в такива облигации, е целесъобразно да се удължат преходните разпоредби за експозициите към централни правителства и централни банки на държави членки извън еврозоната, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в евро, по отношение на третирането на такива експозиции съгласно рамката за кредитен риск и съгласно максималните размери на големите експозиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	11а)	Публичното финансиране чрез емитиране на държавни облигации, деноминирани в националната валута на друга държава членка, беше необходимо в подкрепа на публичните мерки за борба с последиците от сериозното двойно икономическо сътресение, причинено от пандемията от и агресивната война на Русия срещу Украйна. Тези последици все още са осезаеми и може да се наложи подходящо публично финансиране. Съответните държави членки следва също така да разполагат с достатъчно време, за да уредят равнището на публично финансиране, което е било необходимо за справяне с тези извънредни ситуации. Поради това, за да се избегнат ненужните ограничения за институциите, инвестиращи в такива облигации, е целесъобразно да се удължат преходните разпоредби за експозициите към централни правителства и централни банки на държави членки извън еврозоната, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в евро, по отношение на третирането на такива експозиции съгласно рамката за кредитен риск и съгласно максималните размери на големите експозиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	11а)	С цел да се запази съгласуваност в пруденциалната рамка след новото калибриране на капиталовите изисквания за висококачествени секюритизации, e целесъобразно пруденциалното третиране на покритите облигации да бъде коригирано по съответния начин. Покритите облигации се ползват със силен и стабилен рисков профил, подкрепен от техните специфични структурни характеристики и приложимата регулаторна рамка. Осигуряването на подходящо съотношение между пруденциалното третиране на покритите облигации и секюритизациите е необходимо, за да се предотвратят нежелани ефекти върху пазарните стимули и да се запази непрекъснатото функциониране на пазарите на покрити облигации като важен източник на стабилно финансиране. Поради това рисковото тегло за най-висококачествените експозиции към покрити облигации следва да бъде намалено от 10% на 5%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 14 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	14а)	С цел да се осигури последователно и пропорционално прилагане на изменената пруденциална рамка и да се избегне ненужната сложност при изчисляването на капиталовите изисквания, на институциите инициатори следва да бъде разрешено да прилагат разпоредбите на настоящия регламент за изменение, свързани с изчисляването на капиталовите изисквания и размера на рисково претеглените експозиции, и по отношение на секюритизиращите позиции, създадени преди влизането в сила на настоящия регламент за изменение. Допускането на такова прилагане следва да улесни изпълнението, да подобри съпоставимостта и да подпомогне плавния преход към изменената рамка, без да се подкопават пруденциалните цели.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: restart]<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка -1 (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 129 – параграф 4 – таблица 1 – колона 2 – ред 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	10%
	5%


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Коригира се рисковото тегло за покритите облигации със степен на кредитно качество 1 от 10% на 5%, за да се поддържа подходящ баланс между пруденциалното третиране на покритите облигации и секюритизациите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка -1 (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 161– параграф 1 – буква a б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(-1)	В член 161, параграф 1 се добавя следната буква:

	
	„аб) експозиции към застрахователни и презастрахователни предприятия, за които се прилага Директива 2009/138/ЕО, или към пруденциални изисквания на трета държава, считани за еквивалентни съгласно членове 172, 227 и 260 от посочената директива, когато тези експозиции се състоят от застрахователни полици за кредитен риск, които се използват като кредитна защита с гаранции: 22,5%“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 575/2013 / член 161 – параграф 1)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка -1 (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 161 – параграф 1 – буква г</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(-1)	В член 161, параграф 1 буква г) се заменя със следното:

	г) за покрити облигации, допустими за третиране, предвидено в член 129, параграфи 4 или 5, може да бъде присъдена стойност на LGD от 11,25%;
	„г) за покрити облигации, допустими за третиране, предвидено в член 129, параграфи 4 или 5, може да бъде присъдена стойност на LGD от 11,25% или стойност на LGD от 5,625% за покритите облигации, които отговарят на изискванията за степен на кредитно качество 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 575/2013)
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С цел да се осигури съгласуваност в пруденциалната рамка след новото калибриране на капиталовите изисквания за висококачествени секюритизации, третирането на покритите облигации съгласно стандартизирания подход следва да бъде приведено в съответствие с вътрешнорейтинговия подход. Без съответна корекция съгласно вътрешнорейтинговата рамка новото калибриране се прилага неравномерно в различните институции, което ограничава неговата ефективност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	точка 6 се заменя със следното:
	заличава се

	„6) „първостепенна секюритизираща позиция“ означава позиция с начална точка на загуба над KIRB или KA, покрита или обезпечена с първо по ред вземане към всички базисни експозиции, като за тази цел не се вземат предвид сумите, дължими по лихвени или валутни дериватни договори, такси или други подобни плащания, и независимо от разлики в падежа с един или повече други първостепенни траншове, с които тази позиция споделя пропорционално разпределение на загубите;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	точка 6 се заменя със следното:
	заличава се

	„6) „първостепенна секюритизираща позиция“ означава позиция с начална точка на загуба над KIRB или KA, покрита или обезпечена с първо по ред вземане към всички базисни експозиции, като за тази цел не се вземат предвид сумите, дължими по лихвени или валутни дериватни договори, такси или други подобни плащания, и независимо от разлики в падежа с един или повече други първостепенни траншове, с които тази позиция споделя пропорционално разпределение на загубите;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	„първостепенна секюритизираща позиция“ означава позиция с начална точка на загуба над KIRB или KA, покрита или обезпечена с първо по ред вземане към всички базисни експозиции, като за тази цел не се вземат предвид сумите, дължими по лихвени или валутни дериватни договори, такси или други подобни плащания, и независимо от разлики в падежа с един или повече други първостепенни траншове, с които тази позиция споделя пропорционално разпределение на загубите;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6)	„първостепенна секюритизираща позиция“ означава позиция с начална точка на загуба над KIRB или KA, покрита или обезпечена с първо по ред вземане към всички базисни експозиции, като за тази цел не се вземат предвид сумите, дължими по лихвени или валутни дериватни договори, такси или други подобни плащания, и независимо от разлики в падежа с един или повече други първостепенни траншове, с които тази позиция споделя пропорционално разпределение на загубите;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 10</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	точка 10 се заменя със следното:

	10) „опростена, прозрачна и стандартизирана секюритизация“ или „ОПС секюритизация“ означава секюритизация, която изпълнява изискванията, предвидени в член 18 от Регламент (ЕС) 2017/2402;

	10) „опростена, прозрачна и стандартизирана секюритизация“ или „ОПС секюритизация“ означава секюритизация, която удовлетворява изискванията, предвидени в член 18 от Регламент (ЕС) 2017/2402, или секюритизация, призната за еквивалентна съгласно член 28а от настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 18</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	точка 18 се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 18</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	точка 18 се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – точка 18</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	точка 18 се заличава;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – буква б – подточка ii и подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	в параграф 2 буква б) се изменя, както следва:
	заличава се

	1) подточка ii) се заменя със следното:
	

	„ii) 60% на база отделна експозиция, когато експозицията е заем, обезпечен с ипотека върху търговски имот;
	

	2) подточка iii) се заличава;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – буква б – подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	подточка iii) се заличава;
	2)	подточка iii) се заменя със следното:

	
	iii) 130% на база отделна експозиция, когато експозицията е експозиция за финансиране на проект по време на предоперативната фаза;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – буква б – подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	подточка iii) се заличава;
	2)	подточка iii) се заменя със следното:

	
	130% на база отделна експозиция, когато експозицията е експозиция за финансиране на проект по време на предоперативната фаза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – буква б – подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	подточка iii) се заличава;
	2)	подточка iii) се заменя със следното:

	
	iii) 130% на база отделна експозиция, когато експозицията е експозиция за финансиране на проект по време на предоперативната фаза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – буква б – подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	подточка iii) се заличава;
	2)	подточка iii) се заменя със следното:

	
	iii) 130% на база отделна експозиция, когато експозицията е експозиция за финансиране на проект по време на предоперативната фаза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	в параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	„По отношение на търговските вземания, първа алинея, буква а) не се прилага в случаите, в които кредитният риск на тези търговски вземания е изцяло покрит чрез приемлива кредитна защита в съответствие с глава 4, при условие че доставчикът на защитата е институция, инвестиционен посредник, застрахователно предприятие или презастрахователно предприятие.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Първостепенна позиция в ОПС секюритизация е допустима за третиране по член 260, параграф 2, член 262, параграф 2, член 264, параграф 2а и член 264, параграф 3а, когато са изпълнени следните изисквания:
	3.	Първостепенна позиция в ОПС секюритизация е допустима за третиране по член 260, параграф 2, член 262, параграф 2, член 264, параграф 2а и член 264, параграф 3а, когато към датата на инициирането са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Първостепенна позиция в ОПС секюритизация е допустима за третиране по член 260, параграф 2, член 262, параграф 2, член 264, параграф 2а и член 264, параграф 3а, когато са изпълнени следните изисквания:
	3.	Първостепенна позиция в ОПС секюритизация е допустима за третиране по член 260, член 262 и член 264, когато са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Първостепенна позиция в ОПС секюритизация е допустима за третиране по член 260, параграф 2, член 262, параграф 2, член 264, параграф 2а и член 264, параграф 3а, когато са изпълнени следните изисквания:
	3.	Първостепенна позиция в ОПС балансова секюритизация е допустима за третиране по член 260, параграф 2 и член 262, параграф 2 към крайната дата на секюритизацията:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за позиция в схема за обезпечени с активи търговски ценни книжа (ОАТЦК) или в сделка с ОАТЦК:
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	за позиция в схема за обезпечени с активи търговски ценни книжа (ОАТЦК) или в сделка с ОАТЦК:
	a)	за позиция в сделка с ОАТЦК:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	изискванията на член 243, параграф 1
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	изискванията на член 243, параграф 1
	i)	изискванията на член 243, параграф 1


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	в)	началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	2) към датата на инициирането началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция отговаря на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Непрекъснатото наблюдение е непрозрачно както за надзорните органи, така и за поднадзорните страни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 242 – параграф 3 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	ii) началната точка на загуба (A) на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	1) ако секюритизацията включва последователно погасяване на траншовете,

	
	A >= (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL)

	
	2) в противен случай A >= 1,4 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * KA, когато се използва SEC-SA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква в – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA.
	A >= 1,1 * KIRB, когато се използва SEC-IRBA.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	за позиция, която представлява секюритизация, различна от ОАТЦК или сделка с ОАТЦК:
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	за позиция, която представлява секюритизация, различна от ОАТЦК или сделка с ОАТЦК:
	б) за позиция в секюритизация, различна от ОАТЦК или сделка с ОАТЦК:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	според изискванията на член 243, параграф 2
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	според изискванията на член 243, параграф 2
	i) според изискванията на член 243, параграф 2


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	заличава се

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	2) към датата на инициирането началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция отговаря на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Непрекъснатото наблюдение е непрозрачно както за надзорните органи, така и за поднадзорните страни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането и след това текущо по следния начин:
	ii)	началната точка на загуба на първостепенната секюритизираща позиция се определя към датата на инициирането по следния начин:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	1) ако секюритизацията включва последователно погасяване на траншовете;

	
	A >= (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL)

	
	2) в противен случай
A > = 1,4 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * KA, когато се използва SEC-SA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 3 – буква е – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA.
	A >= 1,1 * KIRB, когато се използва SEC-IRBA.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	заличава се

	a) за балансова секюритизация:
	

	1) изискването на член 26в, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2017/2402 и изискванията на Делегиран регламент (ЕС) 2024/920 на Комисията;
	

	2) изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	3) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	4) изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент;
	

	5) позицията не е позиция на инвеститор;
	

	б) за позиция в ОАТЦК или в сделка с ОАТЦК:
	

	1) изискването на член 24, параграф 17, буква б) от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискванията на член 243, параграф 1, буква б) от настоящия регламент;
	

	4) позицията не е позиция на инвеститор;
	

	в) за традиционна секюритизация, която не е ОАТЦК:
	

	1) изискванията на член 21, параграф 4, буква б) и член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент; позицията не е позиция на инвеститор.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	заличава се

	a) за балансова секюритизация:
	

	1) изискването на член 26в, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2017/2402 и изискванията на Делегиран регламент (ЕС) 2024/920 на Комисията;
	

	2) изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	3) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	4) изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент;
	

	5) позицията не е позиция на инвеститор;
	

	б) за позиция в ОАТЦК или в сделка с ОАТЦК:
	

	1) изискването на член 24, параграф 17, буква б) от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискванията на член 243, параграф 1, буква б) от настоящия регламент;
	

	4) позицията не е позиция на инвеститор;
	

	в) за традиционна секюритизация, която не е ОАТЦК:
	

	1) изискванията на член 21, параграф 4, буква б) и член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент; позицията не е позиция на инвеститор.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б и член 261, параграф 1б, когато към датата на инициирането секюритизацията е традиционна секюритизация, включително ОАТЦК позиции, или синтетична секюритизация, която отговаря на следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Премахване на „текущо“ по отношение на теста, за да се избегне променливост на капиталовите изисквания.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б и член 261, параграф 1б, когато към крайната дата на секюритизацията са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Непрекъснатото наблюдение е непрозрачно както за надзорните органи, така и за поднадзорните страни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и след това текущо са изпълнени следните изисквания:
	4.	Първостепенна позиция в секюритизация, която не е ОПС, е допустима за третирането, определено в член 259, параграф 1б, член 261, параграф 1б, член 263, параграф 2а и член 263, параграф 3а, когато към датата на инициирането и са изпълнени следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	2)	изискването на член 26д, параграф 8, букви а), б), в) или буква аа), подточки ii) и iii) и член 26д, параграфи 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	изискването на член 26д, параграфи 8, 9 и 10 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	2)	изискването на член 26д, параграфи 8 и 9 от Регламент (ЕС) 2017/2402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 3 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 3 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * KSA, когато се използва SEC-SA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 3 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * K, когато се използва SEC-SA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 3 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	A >= 1,1 * KIRB, когато се използва SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4)	изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент;
	4)	изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент e удовлетворено;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	позицията не е позиция на инвеститор;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	позицията не е позиция на инвеститор;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква а – точка 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5)	позицията не е позиция на инвеститор;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	за позиция в ОАТЦК или в сделка с ОАТЦК:
	заличава се

	1) изискването на член 24, параграф 17, буква б) от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискванията на член 243, параграф 1, буква б) от настоящия регламент;
	

	4) позицията не е позиция на инвеститор;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б – точка 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1)	изискването на член 24, параграф 17, буква б) от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б – точка 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2)	началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	заличава се

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б – точка 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б – точка 2 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	A >= 1,1 * KIRB, когато се използва SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква б – точка 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4)	позицията не е позиция на инвеститор;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	за традиционна секюритизация, която не е ОАТЦК:
	заличава се

	1) изискванията на член 21, параграф 4, буква б) и член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2017/2402;
	

	2) началната точка на загуба на първостепенна секюритизираща позиция се определя по следния начин:
	

	A >= 1,5 * KA, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	

	3) изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент; позицията не е позиция на инвеститор.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква в – точка 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,5 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или
	A >= 1,1 * K, когато се използва SEC-SA или SEC-ERBA, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква в – точка 2 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	A >= 1,1 * (EL * WAL на първоначалния референтен секюритизиран портфейл + UL), когато се използва SEC-IRBA;
	A >= 1,1 * KIRB, когато се използва SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 4 – буква в – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3)	изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент;
позицията не е позиция на инвеститор.
	3)	изискването на член 243, параграф 2, буква а) от настоящия регламент;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	За целите на параграфи 3 и 4 WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	За целите на параграфи 3 и 4
	4. За целите на параграф 3

	
	a) EL представлява „очакваната едногодишна загуба“. За институциите, които не използват вътрешнорейтинговия подход, посочен в член 143, изчисляването на „очакваната едногодишна загуба“ следва да се извършва в съответствие с предотвратяването на риска съгласно приложимата счетоводна рамка;

	WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;
	б) WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	За целите на параграфи 3 и 4 WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;
	5.	WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За тази цел очакваният падеж на сделката се определя въз основа на най-големия срок до падежа на транша (MT) на всички секюритизационни позиции в сделката, без да се вземат предвид долната и горната граница, посочени в член 257, параграф 2. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 243 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	За целите на параграфи 3 и 4 WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;
	5.	За целите на параграф 3 WAL (средната претеглена продължителност) на първоначалния референтен портфейл се изчислява чрез претегляне по време до очаквания падеж на сделката, като се вземат предвид само погашенията на главницата от секюритизираните експозиции, без да се отчитат плащания, свързани с такси или лихви, дължими от длъжниците по секюритизираните експозиции, а в случай на синтетични секюритизации – без да се отчитат допускания за предсрочно плащане. За сделка с период на попълване WAL е сборът от оставащия период на попълване и оставащия претеглен среден срок на референтния портфейл, измерен от края на този период на попълване. WAL не може да бъде по-голяма от пет години.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до освобождаване на капитал, което не е подкрепено от прехвърляне на съответен по размер кредитен риск на трети страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до освобождаване на капитал, което не е подкрепено от прехвърляне на съответен по размер кредитен риск на трети страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат в изключителни случаи да изискат от институцията инициатор да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Мерките, посочени в настоящия параграф, може да бъдат наложени за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Условията за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 2 и 3, се спазват към момента на иницииране на секюритизацията, като обхващат целия срок на сделката както при базов сценарий, така и при сценарий на стрес, при условие че след инициирането на сделката не се правят структурни промени. Изискванията, посочени в параграф 4, се спазват постоянно. Инициаторът представя на компетентния орган самооценка, за да докаже, че са изпълнени условията за ефективно прехвърляне на кредитен риск и, когато е приложимо, прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 1—4.
	5.	Условията за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 2 и 3, се спазват към момента на иницииране на секюритизацията, като обхващат целия срок на сделката както при базов сценарий, така и при сценарий на стрес, при условие че след инициирането на сделката не се правят структурни промени. Изискванията, посочени в параграф 4, се спазват към датата на инициирането. Инициаторът представя на компетентния орган самооценка, за да докаже, че са изпълнени условията за ефективно прехвърляне на кредитен риск и, когато е приложимо, прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 1—4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Непрекъснатото наблюдение е непрозрачно както за надзорния орган, така и за поднадзорния субект.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 7 – алинея 1 – буква а – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	условията за изпълнение на изискването за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочено в параграф 2 от настоящия член и в член 245, параграф 2, по-специално:
	a)	условията за изпълнение на изискването за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочено в параграф 2 от настоящия член и в член 245, параграф 2, по отношение на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 7 – алинея 1 – буква а – точка 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1)	изчислението на очакваните загуби през целия срок на действие на базисните експозиции и тяхното разпределение за целите на параграф от настоящия член и член 245, параграф 2;
	1)	изчислението на очакваните загуби през целия срок на действие на базисните експозиции и тяхното разпределение по траншовете на секюритизацията за целите на параграф от настоящия член и член 245, параграф 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 244 – параграф 7 – алинея 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	принципите на високо равнище за процеса на преглед и оценка на условията за изпълнение на изискването за прехвърляне на кредитен риск в съответствие с член 244, параграфи 1—4 и член 245, параграфи 1—4, и принципите на високо равнище за определени секюритизации, които отговарят на условията за ускорена опростена процедура за оценка, посочена в член 244, параграф 6 и член 245, параграф 6;
	д)	принципите на високо равнище за процеса на преглед и оценка на условията за изпълнение на изискването за прехвърляне на кредитен риск в съответствие с член 244, параграфи 1—4 и член 245, параграфи 1—4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции в съответствие с членове 251 и 252, когато е изпълнено всяко от следните условия:
	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции в съответствие с членове 251 и 252, когато са изпълнени всички от следните условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции в съответствие с членове 251 и 252, когато е изпълнено всяко от следните условия:
	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции, които не водят до рисково претеглените размери на експозициите за кредитния риск от контрагента, както е посочено в трета част, дял II, глава 6 от настоящия регламент, в съответствие с членове 251 и 252, когато е изпълнено всяко от следните условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции в съответствие с членове 251 и 252, когато е изпълнено всяко от следните условия:
	1.	Институцията – инициатор на синтетична секюритизация, може да изчисли рисково претеглените размери на експозициите и, според случая, размера на очакваните загуби, по отношение на базисните експозиции, които не водят до рисково претеглените размери на експозициите за кредитния риск от контрагента, както е посочено в трета част, дял II, глава 6 от настоящия регламент, в съответствие с членове 251 и 252, когато е изпълнено всяко от следните условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ралф Зеекац</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат в изключителни случаи да изискат от институцията инициатор да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до освобождаване на капитал, което не е подкрепено от прехвърляне на съответен по размер кредитен риск на трети страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до несъразмерно освобождаване на капитал.
	3.	Чрез дерогация от параграф 2 компетентните органи могат да изискат от институцията инициатор, в зависимост от конкретния случай, да прехвърли на трети страни претеглена сума на неочакваните загуби, по-голяма от 50%, посочена в същия параграф, или да възразят срещу прехвърлянето на значителен риск. Компетентните органи могат да наложат мерките, посочени в настоящия параграф, когато това е необходимо за отстраняване на недостатъци в управлението на системите и контрола или на други недостатъци във вътрешното управление на институцията инициатор, включително планове за коригиращи действия, които все още не са изпълнени след надзорни проверки, или когато компетентният орган счита, че кредитният риск, прехвърлен съгласно параграф 2, е недостатъчен за отстраняване на определени специфични или сложни характеристики на секюритизацията или води до освобождаване на капитал, което не е подкрепено от прехвърляне на съответен по размер кредитен риск на трети страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Условията за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 2 и 3, се спазват към момента на иницииране на секюритизацията, като обхващат целия срок на сделката както при базов сценарий, така и при сценарий на стрес, при условие че след инициирането на сделката не се правят структурни промени. Изискванията, посочени в параграф 4, се спазват постоянно. Инициаторът представя на компетентния орган самооценка, за да докаже, че са изпълнени условията за ефективно прехвърляне на кредитен риск и, когато е приложимо, прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 1—4.
	5.	Условията за прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 2 и 3, се спазват към момента на иницииране на секюритизацията, като обхващат целия срок на сделката както при базов сценарий, така и при сценарий на стрес, при условие че след инициирането на сделката не се правят структурни промени. Изискванията, посочени в параграф 4, се спазват към датата на инициирането. Инициаторът представя на компетентния орган самооценка, за да докаже, че са изпълнени условията за ефективно прехвърляне на кредитен риск и, когато е приложимо, прехвърляне на значителен кредитен риск, посочени в параграфи 1—4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 245 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 245а

	
	Използване на освободения капитал

	
	1. Институциите инициатори, които се ползват от освободения капитал по настоящата глава, докладват пред компетентните органи за използването на това освобождаване на капитал, включително за неговото въздействие върху новото нетно кредитиране, по-специално по отношение на кредитирането на нефинансови предприятия и домакинства. Това докладване се разбива по класове експозиции, както е посочено в член 112 от настоящия регламент, и включва информация относно условията за предоставяне на кредити, включително лихвени проценти, падежи, изисквания към обезпечението и други съответни условия на кредитиране.

	
	2. За целите на параграф 1 кредитирането се оценява по отношение на нетното кредитиране, изчислено като брутното кредитиране на нефинансови предприятия и домакинства без погасяванията на неизплатените кредити през даден референтен период, с изключение на въздействието на секюритизацията, продажбата на кредити и други сделки, различни от кредитиране.

	
	3. Оценката, посочена в параграф 1, се извършва чрез сравняване на нетното кредитиране през референтен период, предхождащ съответната сделка (първия референтен период), с нетното кредитиране през референтен период след съответната сделка (втория референтен период).

	
	Референтното нетно кредитиране съответства на минималния размер на нетното кредитиране, който институцията инициатор трябва да надхвърли през втория референтен период, както е посочено в следващия параграф.

	
	Референтните периоди, посочени в първа алинея, се калибрират по начин, който гарантира представителността на дейността по кредитиране и предотвратява предварителното захранване.

	
	4. За целите на оценката, посочена в параграф 3, референтното нетно кредитиране се определя по следния начин:

	
	a) за институциите инициатори, които отчитат положително или нулево нетно кредитиране през първия референтен период, референтното нетно кредитиране е равно на нетното кредитиране, регистрирано през първия референтен период;

	
	б) за институциите инициатори, които отчитат отрицателно нетно кредитиране през първия референтен период, референтното нетно кредитиране се определя така, че да се изисква увеличение с (α) спрямо нетното кредитиране, регистрирано през първия период.

	
	5. Неизпълнението на референтния показател, посочен в параграф 4, възпрепятства приемането на освободения капитал за бъдещи сделки на институцията инициатор и се взема предвид от компетентните органи за целите на членове 104 и 104а от Директива 2013/36/ЕС, и по-специално член 104, параграф 1, букви ж), з) и и) от нея.

	
	Без да се засягат другите надзорни мерки по тези членове, такова неизпълнение води до ограничения или забрани за разпределянето на печалбата или лихвените плащания към акционери или държатели на инструменти на допълнителния капитал от първи ред, ограничения относно променливите възнаграждения и изисквания за използване на нетните печалби за укрепване на собствения капитал.

	
	6. Европейският банков орган разработва проекти на регулаторни технически стандарти за определяне на показателите, референтните показатели и методологиите, които да се използват за оценката, посочена в параграфи 1—4, включително параметрите за нетното кредитиране, калибрирането на референтния показател, посочен в параграф 4, и подходящите референтни периоди.

	
	Европейският банков орган представя на Комисията тeзи проекти на регулаторни технически стандарти в срок до … [12 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент].

	
	На Комисията се делегира правомощието да приеме посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10—14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010.

	
	7. Комисията надлежно взема предвид оценките, посочени в параграфи 1—5, в контекста на прегледа на настоящия регламент, посочен в член 506г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 248 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от секюритизираните експозиции;
	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси, както е определено в член 242. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 10% към номиналната стойност на ликвидно улеснение;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 248 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от секюритизираните експозиции;
	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 40%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от базисните експозиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 248 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от секюритизираните експозиции;
	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на първостепенни улеснения, финансиращи активи на клиенти, и улеснения под формата на парични аванси. Конверсионният коефициент е 40% в случай на първостепенни улеснения, финансиращи активи на клиенти, или чрез първостепенни улеснения към програми за ОАТЦК или сделки с ОАТЦК, или чрез първостепенни улеснения към складови сделки. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от базисните експозиции;

	
	(Това изменение се прилага в целия текст. Приемането му ще наложи съответните промени в целия текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящите кредитни конверсионни коефициенти (ККК) по член 248 „Стойност на експозицията“ ограничават предоставянето от страна на банките на частни секюритизационни улеснения и неусвоени кредитни линии, необходими за иницииране на складиране преди публичното емитиране на обезпечени с активи ценни книжа. Предлагаме намаляване на ККК за неусвоени получени улеснения от 100% на максимум 40% – в съответствие с корпоративните улеснения като револвиращите кредитни улеснения – за целенасочения обхват на първостепенното финансиране на активи на клиенти или чрез линии за ОАТЦК, или чрез складови линии.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 248 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 0% към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от секюритизираните експозиции;
	б)	стойността на експозицията на дадена задбалансова секюритизираща позиция е номиналната ѝ стойност минус всякакви приложими специфични корекции за кредитен риск по отношение на секюритизиращата позиция съгласно член 110, умножена по съответния конверсионен коефициент, както е определен в настоящата буква б). Конверсионният коефициент е 100%, освен в случай на улеснения под формата на парични аванси. За да се определи стойността на експозицията на улесненията под формата на парични аванси, може да бъде приложен конверсионен коефициент от 40% към номиналната стойност на ликвидно улеснение. Конверсионен коефициент от 0% може да бъде приложен към номиналната стойност на ликвидно улеснение, което е безусловно отменяемо, при условие че погасяванията на усвоени суми от улеснението са с първостепенен ранг спрямо останалите претенции към паричните потоци, произтичащи от базисните експозиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 249 – параграф 3 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(5a)	В член 249, параграф 3 алинея 1 се заменя със следното:

	3. Чрез дерогация от параграф 2 от настоящия член, приемливите доставчици на кредитна защита с гаранции, изброени в член 201, параграф 1, буква ж), трябва да имат кредитна оценка от призната АВКО със степен на кредитно качество 2 или по-висока към момента на първото признаване на кредитната защита, и с настояща степен на кредитно качество 3 или по-висока.
	3. Чрез дерогация от параграф 2 от настоящия член, приемливите доставчици на кредитна защита с гаранции, изброени в член 201, параграф 1, буква еа), трябва да имат кредитна оценка от призната АВКО със степен на кредитно качество 2 или по-висока към момента на първото признаване на кредитната защита.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9)	член 259 се изменя, както следва:
	заличава се

	a) уводният текст се заменя със следното:
	

	„Съгласно SEC-IRBA рисково претегленият размер на експозицията за дадена секюритизираща позиция се изчислява, като се умножи стойността на експозицията на позицията, изчислена в съответствие с член 248, по приложимото рисково тегло, определено, както следва:“
	

	б) текстът „където:
 p = max [0,3; (A + B*(1/N) + C*KIRB + D * LGD + E*MT)] 
се заменя със следното:
	

	„Където:
	

	p = min (1, max [0,3; 0.7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция, или
	

	p = min (1, max [0,3; *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.“
	

	в) вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%;  15% *KIRB*12,5)
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% * KIRB*12,5).;“
	

	г) параграф 7 се заменя със следното:
	

	„7. Когато позицията е покрита от смесена група и институцията може да изчисли KIRB въз основа най-малко на 95% от размера на базисните експозиции в съответствие с член 258, параграф 1, буква а), институцията изчислява капиталовото изискване за групата от базисни експозиции като:
	

	 ∙ KIRB + (1 − )A‘;’
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9)	член 259 се изменя, както следва:
	заличава се

	a) уводният текст се заменя със следното:
	

	„Съгласно SEC-IRBA рисково претегленият размер на експозицията за дадена секюритизираща позиция се изчислява, като се умножи стойността на експозицията на позицията, изчислена в съответствие с член 248, по приложимото рисково тегло, определено, както следва:“
	

	б) текстът „където:
 p = max [0,3; (A + B*(1/N) + C*KIRB + D * LGD + E*MT)] 
се заменя със следното:
	

	„Където:
	

	p = min (1, max [0,3; 0.7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция, или
	

	p = min (1, max [0,3; *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.“
	

	в) вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%; 15% *KIRB*12,5)
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% * KIRB*12,5).;“
	

	г) параграф 7 се заменя със следното:
	

	„7. Когато позицията е покрита от смесена група и институцията може да изчисли KIRB въз основа най-малко на 95% от размера на базисните експозиции в съответствие с член 258, параграф 1, буква а), институцията изчислява капиталовото изискване за групата от базисни експозиции като:
	

	 ∙  + (1 − )A“;’
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1 – алинея 4 – тире 1 и тире 2 </Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Където:
	Където:

	p = min (1, max [0,3; 0.7  *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция,
	p = max [0,3; 0.7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция,

	или
	или

	p = min (1, max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.;“
	p = max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Премахване на горната граница на коефициента (p), тъй като горната граница намалява чувствителността към риска на този параметър.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1 – алинея 4 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция, или
	p = max [0,3; 0,8 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиции на инициатор, посочен в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402, към първостепенна секюритизираща позиция, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1 – алинея 4 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция, или
	p = min (0,4, max [0,2; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1 – алинея 4 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за експозиция на инициатор или спонсор към първостепенна секюритизираща позиция, или
	p = min (0,5, max [0,25; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1 – алинея 4 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (1, max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.“;
	p = max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други експозиции.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграфи 1а и 1б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	заличава се

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%; 15% *KIRB*12,5)
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% * KIRB*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Долните граници на рисковите тегла остават опростени, прозрачни и пропорционални, за да се запази чувствителността към риска и да се избегне ненужната сложност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграфи 1а и 1б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	заличава се

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%; 15% *KIRB*12,5)
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% * KIRB*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1а – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1а.	Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	1а.	Рисково претегленият размер на експозицията на синтетична първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1а – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (12%; 15% *KIRB*12,5)
	Долна граница = min (15%; макс. (10%; 12% *KIRB*12,5)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1а – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (12%; 15% *KIRB*12,5)
	Долна граница = min (10%; макс. (8%; 8% * KIRB*12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1б.	Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	1б.	Рисково претегленият размер на експозицията на синтетична първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, или на традиционна първостепенна секюритизираща позиция не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва: 
Долна граница = min (8%; макс. (6%; 6% * KIRB*12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 259 – параграф 1б – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (10%; 15% * KIRB*12,5).;
	Долна граница = min (15%; макс. (8%; 12% * KIRB*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	10)	член 260 се заменя със следното:
	заличава се

	„Член 260
	

	Третиране на ОПС секюритизации съгласно SEC-IRBA
	

	1. Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	

	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (7%; 10% *KIRB*12,5).
	

	2. Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%;  10% * KIRB*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	заличава се

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)])  за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	

	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (7%; 10% *KIRB*12,5).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Премахване на горната граница на коефициента (p), тъй като горната граница намалява чувствителността към риска на параметъра.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = max (0,2; 0,4 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, както е посочено в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = min (0,25, max [0,1; 0,2 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = min (0,2, max [. 05; 0,2*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	p = min (0,25, max [0,1; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	p = max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (7%; 10% *KIRB*12,5).
	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = min (10%; max (5%; 7% *KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (7%; 10% *KIRB*12,5).
	Минималният размер на рисковото тегло за синтетична първостепенна секюритизираща позиция = max (8%; макс. (6%; 6% * KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 1 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (7%; 10% *KIRB*12,5).
	Минималният размер на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = 10%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	заличава се

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%;  10% *KIRB*12,5).;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Премахване на горната граница на коефициента (p), тъй като горната граница намалява чувствителността към риска на параметъра.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2. Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%;  10% *KIRB*12,5).
	Долната граница на рисковото тегло за синтетична ОПС първостепенна секюритизираща позиция, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, или долната граница на рисковото тегло за традиционна ОПС първостепенна секюритизираща позиция, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва: Долна граница = (min 10%; max (4%;6%*KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	2.	Долната граница на рисковото тегло за синтетична ОПС първостепенна секюритизираща позиция, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, или долната граница на рисковото тегло за традиционна ОПС първостепенна секюритизираща позиция не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:

	
	Долна граница = min (6%; max (4%; 4% * KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	2.	Съгласно SEC-IRBA долната граница на рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, е 7% за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, както е посочено в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съгласно SEC-IRBA рисковото тегло за позиция в ОПС секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 259 при спазване на следните изменения:
	2.	Съгласно SEC-IRBA долната граница на рисковото тегло за ОПС първостепенна секюритизация, за която са изпълнени критериите, посочени в член 243, параграф 3, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)] за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за второстепенна позиция на инициатор или спонсор
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) за други позиции
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%; 10% *KIRB*12,5).;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%; 10% *KIRB*12,5).;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 260 – параграф 2 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%; 10% *KIRB*12,5).;
	Долна граница = min (10%; max (2%; 7% * KIRB*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	11)	член 261 се изменя, както следва:
	заличава се

	a) параграф 1 се изменя, както следва:
	

	1) уводният текст се заменя със следното:
	

	„Съгласно SEC-SA рисково претегленият размер на експозицията за дадена секюритизираща позиция се изчислява, като се умножи стойността на експозицията на позицията, изчислена в съответствие с член 248, по приложимото рисково тегло, определено по следния начин:“
	

	2)„p = 1 за секюритизираща експозиция, която не е пресекюритизираща“ се заменя със следното:
	

	„За секюритизираща експозиция, която не е пресекюритизираща експозиция, p = 0,6 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор;  1 за друга секюритизираща позиция.;“
	

	б) вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%; 15% *KA*12,5).
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% *KA*12,5).;“
	

	в) В параграф 2 се добавя следната алинея:
	

	„За целите на настоящия параграф номиналната стойност на базисните експозиции в неизпълнение е счетоводната стойност на експозициите в неизпълнение, намалена с всички суми, с които траншовете вече са били отписани, за да се покрият загубите по тези експозиции в неизпълнение, или загубите, които са били покрити от допълнителния спред.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	„Съгласно SEC-SA рисково претегленият размер на експозицията за дадена секюритизираща позиция се изчислява, като се умножи стойността на експозицията на позицията, изчислена в съответствие с член 248, по приложимото рисково тегло, определено по следния начин:“
	„Съгласно SEC-SA рисково претегленият размер на експозицията за дадена секюритизираща позиция се изчислява, като се умножи стойността на експозицията на позицията, изчислена в съответствие с член 248, по приложимото рисково тегло, определено по следния начин, като във всички случаи той не може да надвишава долна граница от 15%:“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1 – алинея 3 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За секюритизираща експозиция, която не е пресекюритизираща експозиция, 
	За секюритизираща позиция, която не е пресекюритизираща експозиция,

	p = 0,6 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор; 
	p = 0,25 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор; изчислена в съответствие с настоящия параграф, която е:

	
	i) синтетична секюритизация, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4; или

	
	ii) традиционна секюритизация;

	
	p = 0,3 за други синтетични първостепенни секюритизиращи позиции;

	1 за друга секюритизираща позиция.;
	p = 0,8 за всички други секюритизиращи позиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1 – алинея 3 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За секюритизираща експозиция, която не е пресекюритизираща експозиция,
	„За секюритизираща позиция, която не е пресекюритизираща експозиция, 

	p = 0,6 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор;
	p = 0,7 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, както е посочено в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402;

	1 за друга секюритизираща позиция.;
	1 за друга секюритизираща позиция.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква а – подточка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1 – алинея 3 – тире 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За секюритизираща експозиция, която не е пресекюритизираща експозиция, 
	За секюритизираща позиция, която не е пресекюритизираща експозиция,

	p = 0,6 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор; 
	p = 0,5 за всички първостепенни секюритизиращи позиции;

	1 за друга секюритизираща позиция.;
	p = 1 за всички други секюритизиращи позиции.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграфи 1а и 1б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	вмъкват се следните параграфи 1а и 1б:
	заличава се

	„1а. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (12%; 15% *KA*12,5).
	

	1б. Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	

	Долна граница = max (10%; 15% *KA*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1а – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1а.	Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	1а.	Рисково претегленият размер на експозицията на синтетична първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1а – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (12%; 15% *KA*12,5).
	Долна граница = min (15%; max (10%; 12% *KA*12,5).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1а – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (12%; 15% *KA*12,5).
	Долна граница = min (10%; max (8%; 8% *KA*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1б– уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1б.	Рисково претегленият размер на експозицията на първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:
	1б.	Рисково претегленият размер на експозицията на синтетична първостепенна секюритизираща позиция, изчислен в съответствие с параграф 1, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 4, или рисково претегленият размер на експозицията на традиционна първостепенна секюритизираща позиция не може да надвишава долна граница, изчислена, както следва:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1б – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (10%; 15% *KA*12,5).;
	Долна граница = min (15%; max (8%; 12% *KA*12,5).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1б – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Долна граница = max (10%; 15% *KA*12,5).;
	Долна граница = min (8%; max (6%; 6% *KA*12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ба (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1в (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	добавя се следният параграф:

	
	„1в. За целите на изчисляването на долната граница за първостепенна секюритизираща позиция в параграф 1а и параграф 1б KA се изчислява за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква ба (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 261 – параграф 1в (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	добавя се следният параграф:

	
	„1в. За целите на изчисляването на долната граница за първостепенна секюритизираща позиция в параграф 1а и параграф 1б KA се изчислява за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	12)	член 262 се заменя със следното:
	заличава се

	„Член 262
	

	Третиране на ОПС секюритизации съгласно SEC-SA
	

	1. Съгласно SEC-SA рисковото тегло за дадена позиция в ОПС секюритизация се изчислява в съответствие с член 261 при спазване на следните изменения:
	

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	

	p = 0,5 за други секюритизиращи експозиции
	

	долна граница на рисковото тегло за първостепенни секюритизиращи позиции = max (7%; 10% * KA*12,5).
	

	2. Съгласно SEC-SA рисковото тегло за дадена позиция в ОПС секюритизация, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 261 със следните изменения:
	

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	

	p = 0,5 за други секюритизиращи експозиции
	

	долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%; 10% * KA*12,5).“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Съгласно SEC-SA рисковото тегло за дадена позиция в ОПС секюритизация се изчислява в съответствие с член 261 при спазване на следните изменения:
	1.	Съгласно SEC-SA рисковото тегло за дадена позиция в синтетична ОПС секюритизация се изчислява в съответствие с член 261 при спазване на следните изменения:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, както е посочено в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = 0,2 за първостепенна секюритизираща позиция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор или спонсор
	p = 0,2 за първостепенна секюритизираща позиция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,5 за други секюритизиращи експозиции
	p = 0,5 за други първостепенни секюритизиращи позиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	долна граница на рисковото тегло за първостепенни секюритизиращи позиции = max (7%; 10% * KA*12,5).
	долна граница на рисковото тегло за първостепенни секюритизиращи позиции = min (10%; max (5%; 7% * KA*12,5).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 1 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	долна граница на рисковото тегло за първостепенни секюритизиращи позиции = max (7%; 10% * KA*12,5).
	долна граница на рисковото тегло за първостепенни секюритизиращи позиции = 10%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съгласно SEC-SA рисковото тегло за дадена позиция в ОПС секюритизация, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 3, се изчислява в съответствие с член 261 със следните изменения:
	2.	Съгласно SEC-SA долната граница на рисковото тегло за дадена позиция в ОПС секюритизация, която отговаря на критериите, посочени в член 243, параграф 3, е 7% за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, както е посочено в член 2, точка 3, буква а) от Регламент (ЕС) 2017/2402.

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	

	p = 0,5 за други секюритизиращи експозиции
	

	секюритизираща позиция = max (5%; 10% *KА*12,5).“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	p = 0,2 за първостепенна секюритизираща позиция


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 – тире 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	p = 0,3 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор
	p = 0,2 за първостепенна секюритизираща позиция на инициатор, спонсор или инвеститор


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Устойчивите секюритизации следва да се ползват от по-нисък коефициент (p).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%; 10% * KA*12,5).;
	долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = min (10%; max (2%; 7% * KA*12,5).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 – тире 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = max (5%;  10% * KA*12,5).;
	долна граница на рисковото тегло за първостепенна секюритизираща позиция = min (6%; max (4%; 4% * KA*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	12а.	добавя се следният параграф:

	
	„2а. За целите на изчисляването на долната граница за първостепенна секюритизираща позиция в параграф 1 и параграф 1 KA се изчислява за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 262 – параграф 2 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	„2a.	За целите на изчисляването на долната граница за първостепенна секюритизираща позиция съгласно настоящия член KA се изчислява в съответствие с член 261 за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a) параграф 2 се заменя със следното: 
[...]
	заличава се

	б) вмъкват се следните параграфи 2а и 2б: 
[...]
	

	в) параграф 3 се заменя със следното: 
[...]
	

	г) вмъкват се следните параграфи 3а и 3б: 
[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a) параграф 2 се заменя със следното:
	заличава се

	2.	По отношение на експозициите с краткосрочни кредитни оценки или в случаите, в които в съответствие с параграф 7 може да бъде присъден рейтинг въз основа на краткосрочна кредитна оценка, се прилагат следните рискови тегла:
	

	Таблица 1
	

	[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграф 1 –таблица 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Таблица 1
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграфи 2а и 2б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	вмъкват се следните параграфи 2а и 2б:
	заличава се

	„2а. За позиция в първостепенен транш със СКК1 в секюритизация, която отговаря на критериите, определени в член 243, параграф 4, рисковото тегло се изчислява, както следва:
	

	Max (10%; 15% *KA*12,5)
	

	2б. Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 1 или съгласно параграф 2а, защото не може да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграф 2б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2б.	Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 1 или съгласно параграф 2а, защото не може да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;
	2б.	За целите на настоящия член KA се изчислява в съответствие с член 261 за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията. Когато дадена институция не е в състояние да изчисли формулата, посочена в таблица 1 или съгласно параграф 2а, защото не може да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграф 3 –таблица 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Таблица 2
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 13 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграфи 3а и 3б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	вмъкват се следните параграфи 3а и 3б:
	заличава се

	„3а. За позиция от инициатор или спонсор в първостепенен транш със СКК1 или СКК2 с падеж на транша 1 година, в секюритизация, която отговаря на критериите, определени в член 243, параграф 4, рисковото тегло се изчислява, както следва:
	

	Max (10%; 15% *KA*12,5)
	

	3б. Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 2 или в параграф 3а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 13 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 263 – параграф 3б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3б.	Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 2 или в параграф 3а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;
	3б.	За целите на настоящия член KA се изчислява в съответствие с член 261 за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията. Когато дадена институция не е в състояние да изчисли формулата, посочена в таблица 2 или в параграф 3а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 15%.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a) параграф 2 се заменя със следното: 
[...]
	заличава се

	б) вмъкват се следните параграфи 2а и 2б:
[...]
	

	в) параграф 3 се заменя със следното:
[...]
	

	г) добавят се следните параграфи 3а и 3б:
[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграф 2 –таблица 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Таблица 3
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграфи 2а и 2б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	вмъкват се следните параграфи 2а и 2б:
	заличава се

	„2а. За позиция в първостепенен транш със СКК1 в секюритизация, която отговаря на критериите, определени в член 243, параграф 3, рисковото тегло се изчислява, както следва:
	

	Max (5%; 10%* KA*12,5)
	

	2б. Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 3 или в параграф 2а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответните експозиции се прилага рисково тегло 10%.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграф 2б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2б.	Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 3 или в параграф 2а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответните експозиции се прилага рисково тегло 10%.;
	2б.	За целите на настоящия член KA се изчислява в съответствие с член 261 за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията. Когато дадена институция не е в състояние да изчисли формулата, посочена в таблица 3 или в параграф 2а, защото не е в състояние да изчисли KA, към съответните експозиции се прилага рисково тегло 10%.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграф 3 –таблица 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Таблица 4
[...]
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграфи 3а и 3б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	добавят се следните параграфи 3а и 3б:
	заличава се

	„3а. За позиция в първостепенен транш със СКК1 или СКК 2 с падеж на транша 1 година в секюритизация, която отговаря на критериите, определени в член 243, параграф 3, рисковото тегло се изчислява, както следва:
	

	Max (5%; 10% *KA*12,5)
	

	3б. Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 4, защото не може да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 10%.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграф 3б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3б.	Когато дадена институция не е в състояние да използва формулата, посочена в таблица 4, защото не може да изчисли KA, към съответната експозиция се прилага рисково тегло от 10%.;
	3б.	За целите на настоящия член KA се изчислява в съответствие с член 261 за групата от базисни експозиции при инициирането на секюритизацията. Когато дадена институция не е в състояние да изчисли формулата, посочена в таблица 4 или в параграф 3а, защото не може да изчисли KA, към съответните експозиции се прилага рисково тегло от 10%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 14 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 264 – параграф 3в (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3в. За позиция в първостепенен транш при секюритизация на заеми за покупка и лизинг на автомобили или оборудване и секюритизации на търговски вземания от тип ОАТЦК рисковото тегло за СКК1 с падеж на всеки транш или СКК2 с падеж на транша 1 година в таблица 4 е 6%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 268 – параграф 2а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	добавя се следният параграф:

	
	2a. Преференциалното третиране на рисковите тегла се прилага само за секюритизиращи позиции, които очевидно имат по-нисък рисков профил, включително чрез достатъчна плътност на второстепенните траншове, способни да поемат загуби, преди да окажат въздействие върху първостепенните траншове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 269 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	15a.)	В член 269 се добавя нов параграф 3:

	
	Оценката на устойчивостта може да се прилага както за синтетичните, така и за традиционните секюритизации, при условие че тя е тясно свързана с ефективната защита на първостепенните позиции и не води до безразборно освобождаване на капитал.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 a (нова) – буква a</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 269a – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	15a.)	Член 269a, параграф 5 се изменя, както следва: 
a) първа алинея се заменя със следното:

	За целите на член 268, параграф 1 очакваните загуби при базиснитe експозиции на квалифицирана традиционна секюритизация на необслужвани експозиции се включват след приспадане на невъзстановимия отбив от цената при покупка и, когато е приложимо, на допълнителните корекции за специфичен кредитен риск.
	За целите на член 268, параграф 1 очакваните загуби при базиснитe експозиции на традиционна секюритизация на необслужвани експозиции се включват след приспадане на невъзстановимия отбив от цената при покупка и, когато е приложимо, на допълнителните корекции за специфичен кредитен риск.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съгласно настоящата регулаторна рамка неквалифицираните традиционни секюритизации са неправомерно санкционирани, тъй като понастоящем са изключени от прилагането на максималния таван на капиталовото изискване (вж. член 269а, параграф 5), който има за цел да ограничи усвояването на капитала по задържаните траншове до капиталовото изискване на базисния портфейл. За да се преодолеят тези регулаторни пропуски, предлагаме настоящото изменение на член 269а, параграф 5. Предложената промяна не подкопава пруденциалното разграничение между квалифицирани и неквалифицирани сделки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 a (нова) – буква a</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 269a – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(15a)	Член 269a, параграф 5 се изменя, както следва:

	
	a) първа алинея се заменя със следното:

	За целите на член 268, параграф 1 очакваните загуби при базиснитe експозиции на квалифицирана традиционна секюритизация на необслужвани експозиции се включват след приспадане на невъзстановимия отбив от цената при покупка и, когато е приложимо, на допълнителните корекции за специфичен кредитен риск.
	„За целите на член 268, параграф 1 очакваните загуби при базиснитe експозиции на традиционна секюритизация на необслужвани експозиции се включват след приспадане на невъзстановимия отбив от цената при покупка и, когато е приложимо, на допълнителните корекции за специфичен кредитен риск.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 575/2013)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15a (нова) – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 269a – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	б)	в алинея 2 тире 2 се заменя със следното:

	CR max = максималното капиталово изискване в случай на квалифицираната традиционна секюритизация на необслужвани експозиции;
	CR max = максималното капиталово изискване в случай на традиционна секюритизация на необслужвани експозиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съгласно настоящата регулаторна рамка неквалифицираните традиционни секюритизации са неправомерно санкционирани, тъй като понастоящем са изключени от прилагането на максималния таван на капиталовото изискване (вж. член 269а, параграф 5), който има за цел да ограничи усвояването на капитала по задържаните траншове до капиталовото изискване на базисния портфейл. За да се преодолеят тези регулаторни пропуски, предлагаме настоящото изменение на член 269а, параграф 5. Предложената промяна не подкопава пруденциалното разграничение между квалифицирани и неквалифицирани сделки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 a (нова) – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 269a – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	б)	в алинея 2 тире 2 се заменя със следното:

	CR max = максималното капиталово изискване в случай на квалифицираната традиционна секюритизация на необслужвани експозиции;
	CR max = максималното капиталово изискване в случай на традиционна секюритизация на необслужвани експозиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 575/2013)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 428п – параграф 3 a (нов)</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	16a.	в член 428п се добавя следният параграф:

	
	„3а. В случай на секюритизация в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402 институциите инициатори могат да прилагат коефициент на стабилно финансиране, изискван за държаните секюритизиращи позиции, дори ако секюритизираните експозиции се записват в баланса на институцията, вместо коефициента на стабилно финансиране, предвиден за секюритизираните експозиции.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 575/2013)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 428п – параграф 3 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	16a.	в член 428п се добавя следният параграф:

	
	„3а. В случай на секюритизация в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402 институциите инициатори могат да прилагат коефициент на стабилно финансиране, изискван за държаните секюритизиращи позиции, дори ако секюритизираните експозиции се записват в баланса на институцията, вместо коефициента на стабилно финансиране, предвиден за секюритизираните експозиции.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
This amendment to Article 428p of Regulation (EU) No. 575/2013 has the aim to support a more consistent representation of securitisation in the assessment of the net stable funding ratio (NSFR). The main target is to ensure uniformity in the assessment of this ratio, regardless of the applicable accounting standards (IAS/IFRS or Directive 86/635/EEC) to institutions in accordance point (77) of Article 4(1). The two standards generate different accounting effects and therefore also a different value for the NSFR indicator, which is calculated by applying appropriate stable financing factors to the accounting values of the assets and off-balance sheet items of institutions (Article 428p, paragraph 2).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 465 – параграф 13</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	16a.	В член 465 параграф 13 се заличава.

	13. Чрез дерогация от член 92, параграф 5, буква а), точка iii) или буква б), точка ii) и без да се засяга дерогацията, посочена в член 92, параграф 3, втора алинея, за експозициите, които са рисково претеглени чрез използване на вътрешнорейтинговия подход при секюритизация (SEC-IRBA) или подхода на вътрешна оценка в съответствие с член 92, параграф 4, когато частта от стандартизирания общ размер на рисково претеглените експозиции за кредитен риск, риск от разсейване, кредитен риск от контрагента или за пазарен риск, произтичащ от дейността в търговския портфейл, се изчислява с помощта на стандартизирания подход при секюритизация (SEC-SA) в съответствие с член 261 или 262, институциите прилагат до 31 декември 2032 г. следния коефициент p:
	заличава се

	a) p = 0,25 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 262
	

	б) p = 0,5 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 261.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02013R0575-20260101)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 465 – параграф 13</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	16a.	Член 465, параграф 13 се заменя със следното:

	13. Чрез дерогация от член 92, параграф 5, буква а), точка iii) или буква б), точка ii) и без да се засяга дерогацията, посочена в член 92, параграф 3, втора алинея, за експозициите, които са рисково претеглени чрез използване на вътрешнорейтинговия подход при секюритизация (SEC-IRBA) или подхода на вътрешна оценка в съответствие с член 92, параграф 4, когато частта от стандартизирания общ размер на рисково претеглените експозиции за кредитен риск, риск от разсейване, кредитен риск от контрагента или за пазарен риск, произтичащ от дейността в търговския портфейл, се изчислява с помощта на стандартизирания подход при секюритизация (SEC-SA) в съответствие с член 261 или 262, институциите прилагат до 31 декември 2032 г. следния коефициент p:
	„13. Чрез дерогация от член 92, параграф 5, буква а), точка iii) или буква б), точка ii) и без да се засяга дерогацията, посочена в член 92, параграф 3, втора алинея, институциите прилагат следния коефициент p:

	a) p = 0,25 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 262;
	a) p = 0,2 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 262;

	б) p = 0,5 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 261.
	б) p = 0,5 за позиция в секюритизация, за която се прилага член 261.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 494 ва (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 494ва	

	
	Запазване на придобити права за съществуващи секюритизации

	
	За секюритизациите, емитирани преди...[датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение], продължават да се прилагат правилата, приложими към...[деня преди датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение]. Чрез дерогация институциите могат да изберат да прилагат новия режим, считано от...[датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение], по отношение на тези съществуващи сделки на незадължителна и неотменима основа.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 494 в а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 494 ва (нов)

	
	По отношение на секюритизиращите позиции, емитирани преди...[датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение], за целите на изчисляването на капиталовите изисквания и рисково претеглените размери на експозициите институциите инициатори могат да изберат да прилагат режима, приложим от ...[датата на влизане в сила на настоящия регламент], за такава секюритизация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори, Томаш Кубин, Ярослава Покорна Йерманова, Ярослав Кнот</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 500а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	16a.	Член 500а се изменя, както следва:

	
	a) в параграф 1 уводният текст се заменя със следното:

	Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка, се прилага следното:
	„Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка извън еврозоната, с изключение на еврото, се прилага следното:“

	
	б) параграф 3 се заменя със следното:

	3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1, буква г), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 1 от настоящия член.
	„3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1а, буква а), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 4 от настоящия член.“

	
	в) добавят се следните параграфи:

	
	„4. Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2034 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки извън еврозоната, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в евро, се прилага следното:

	
	a) до 31 декември 2030 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 0% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	б) през 2031 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 20% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	в) през 2032 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 40% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	г) през 2033 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 60% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	д) през 2034 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 80% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2.

	
	5. Чрез дерогация от член 395, параграф 1 и член 493, параграф 4 компетентните органи могат да разрешават на институциите да поемат експозициите, посочени в параграф 4 от настоящия член, до следните лимити:

	
	a) 100% от капитала от първи ред на институцията до 31 декември 2031 г.;

	
	б) 80% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2032 г.;

	
	в) 60% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2033 г.;

	
	г) 40% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2034 г.;

	
	Максималните размери, посочени в първа алинея, букви а), б) и в) и г) от настоящия параграф, се прилагат за стойностите на експозициите, след като бъде отчетено въздействието от редуцирането на кредитния риск в съответствие с членове 399—403.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Зигфрид Мурешан, Януш Левандовски, Хана Гронкиевич-Валц</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 500а</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(16a)	Член 500а се изменя, както следва:

	
	a) в параграф 1 уводният текст се заменя със следното:

	Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка, се прилага следното:
	„Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка извън еврозоната, с изключение на еврото, се прилага следното:“

	
	б) параграф 3 се заменя със следното:

	3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1, буква г), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 1 от настоящия член.
	„Чрез дерогация от член 150, параграф 1а, буква а), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 4 от настоящия член.“

	
	в) добавят се следните параграфи:

	
	„4. Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2034 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки извън еврозоната, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в евро, се прилага следното:

	
	a) до 31 декември 2030 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 0% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	б) през 2031 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 20% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	в) през 2032 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 40% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	г) през 2033 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 60% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	д) през 2034 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 80% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2.“

	
	„5.Чрез дерогация от член 395, параграф 1 и член 493, параграф 4 компетентните органи могат да разрешават на институциите да поемат експозициите, посочени в параграф 4 от настоящия член, до следните лимити:

	
	a) 100% от капитала от първи ред на институцията до 31 декември 2031 г.;

	
	б) 80% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2032 г.;

	
	в) 60% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2033 г.;

	
	г) 40% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2034 г.;

	
	Максималните размери, посочени в първа алинея, букви а), б) и в) и г) от настоящия параграф, се прилагат за стойностите на експозициите, след като бъде отчетено въздействието от редуцирането на кредитния риск в съответствие с членове 399—403.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 500а</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	16a.	Член 500а се изменя, както следва:

	
	a) в параграф 1 уводният текст се заменя със следното:

	Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка, се прилага следното:
	„Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2026 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на друга държава членка извън еврозоната, с изключение на еврото, се прилага следното:“

	
	б) параграф 3 се заменя със следното:

	3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1, буква г), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 1 от настоящия член.
	„3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1а, буква а), подточка ii)след получаване на предварително разрешение от компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции се присъжда 0% рисково тегло съгласно параграф 4 от настоящия член.“ 

	
	в) добавят се следните параграфи:

	
	4. Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2034 г. за експозициите към централните правителства и централните банки на държави членки извън еврозоната, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в евро, се прилага следното:

	
	a) до 31 декември 2030 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 0% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	б) през 2031 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 20% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	в) през 2032 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 40% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	г) през 2033 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 60% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2;

	
	д) през 2034 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 80% от рисковото тегло, присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2.

	
	5.Чрез дерогация от член 395, параграф 1 и член 493, параграф 4 компетентните органи могат да разрешават на институциите да поемат експозициите, посочени в параграф 4 от настоящия член, до следните лимити:

	
	a) 100% от капитала от първи ред на институцията до 31 декември 2031 г.;

	
	б) 80% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2032 г.;

	
	в) 60% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2033 г.;

	
	г) 40% от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2034 г.;

	
	Максималните размери, посочени в първа алинея, букви а), б) и в) и г) от настоящия параграф, се прилагат за стойностите на експозициите, след като бъде отчетено въздействието от редуцирането на кредитния риск в съответствие с членове 399—403.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В срок от [4 години след датата на влизане в сила] Комисията, след консултации с ЕБО, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации, включително за финансирането на реалната икономика, като прави разграничение между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите.
	В срок от [4 години след датата на влизане в сила] Комисията, след консултации с ЕБО, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации, включително за финансирането на реалната икономика и използването на обратни изкупувания и изплащане на дивиденти от кредитните институции, като прави разграничение между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В срок от [4 години след датата на влизане в сила] Комисията, след консултации с ЕБО, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации, включително за финансирането на реалната икономика, като прави разграничение между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите.
	В срок от ... [3 години след датата на влизане в сила на настоящия регламент] Комисията, след консултации с Европейския банков орган, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации. Въз основа на прилагането на член 245а Комисията оценява по-специално въздействието на пруденциалната рамка за секюритизации върху кредитирането на нефинансовите предприятия и домакинствата, като прави разграничение между видовете предоставяне на кредити по класове активи, както и между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сирпа Пиетикяйнен, Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В срок от [4 години след датата на влизане в сила] Комисията, след консултации с ЕБО, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации, включително за финансирането на реалната икономика, като прави разграничение между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите.
	В срок от [4 години след датата на влизане в сила] Комисията, след консултации с ЕБО, оценява общата ситуация и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза и докладва за целесъобразността и ефективността на пруденциалната рамка на Съюза за секюритизации, включително за финансирането на реалната икономика, като прави разграничение между различните видове секюритизации, в т.ч. между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, между инициатори и инвеститори, между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС, както и между различните методи за изчисляване на рисково претеглените размери на експозициите, като също така наблюдава въздействието на реформите на пазара на покрити облигации. Освен това Комисията следва също така да наблюдава как банките използват своя капиталов марж и как се развиват условията за финансиране на реалната икономика.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 1 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	По-специално Комисията разглежда дали по-радикална промяна на формулите и функциите за рисково претегляне би дала възможност да се постигне по-голяма чувствителност към риска, по-пропорционални нива на капиталова не-неутралност, да се смекчи „ефектът на срутване“ и да се отстранят структурните ограничения на настоящата рамка, като се отчитат историческите кредитни показатели на секюритизационните сделки в Съюза и намалените рискове във връзка с представителството и избрания модел на рамката за секюритизация.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Рисковете във връзка с представителството и избрания модел, присъщи на секюритизационните структури, не засягат в еднаква степен инициаторите, спонсорите и инвеститорите, като се има предвид, че инвеститорите са изложени в по-голяма степен на такива рискове поради разчитането на модели и информация от страна на продавача. Пруденциалното третиране следва да продължи да отразява тези асиметрии в съответствие с рамката на Базелския комитет.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 1 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	По-специално Комисията разглежда дали по-радикална промяна на формулите и функциите за рисково претегляне би дала възможност да се постигне по-голяма чувствителност към риска, по-пропорционални нива на капиталова не-неутралност, да се смекчи „ефектът на срутване“ и да се отстранят структурните ограничения на настоящата рамка, като се отчитат историческите кредитни показатели на секюритизационните сделки в Съюза и намалените рискове във връзка с представителството и избрания модел на рамката за секюритизация.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Де Мази</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (EС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	ЕБО представя доклад на Комисията до [2 години след влизането в сила] за наблюдение на развитието и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза в резултат на изменената пруденциална рамка, като се съсредоточава върху ролята на кредитните институции като инициатори на ОПС сделки и като инвеститори. В анализа се прави разграничение между различните видове секюритизации, включително между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, както и между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС. В доклада също се анализира въздействието на изменената пруденциална рамка върху допълнителното кредитиране от кредитните институции на домакинствата и предприятията, включително МСП.
	2.	ЕБО представя доклад на Комисията до [2 години след влизането в сила] за наблюдение на развитието и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза в резултат на изменената пруденциална рамка, като се съсредоточава върху ролята на кредитните институции като инициатори на ОПС сделки и като инвеститори. В анализа се прави разграничение между различните видове секюритизации, включително между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, както и между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС. В доклада също се анализира въздействието на изменената пруденциална рамка върху допълнителното кредитиране от кредитните институции на домакинствата и предприятията, включително МСП, от страна на кредитните институции, както и как банките използват капиталовия си резерв. Освен това трябва да се анализира какъв е ефектът върху съществуващия и добре функциониращ пазар на покрити облигации и какви рискове могат да възникнат във финансовата система по отношение на концентрацията на пазарните участници, участващите държави, видовете предприятия, произхода (ЕС и извън ЕС) и ефекта на лоста.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Член 506г – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	ЕБО представя доклад на Комисията до [2 години след влизането в сила] за наблюдение на развитието и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза в резултат на изменената пруденциална рамка, като се съсредоточава върху ролята на кредитните институции като инициатори на ОПС сделки и като инвеститори. В анализа се прави разграничение между различните видове секюритизации, включително между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, както и между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС. В доклада също се анализира въздействието на изменената пруденциална рамка върху допълнителното кредитиране от кредитните институции на домакинствата и предприятията, включително МСП.
	2.	ЕБО представя доклад на Комисията до [2 години след влизането в сила] за наблюдение на развитието и динамиката на пазара на секюритизации в Съюза в резултат на изменената пруденциална рамка, като се съсредоточава върху ролята на кредитните институции като инициатори на ОПС сделки и като инвеститори. В анализа се прави разграничение между различните видове секюритизации, включително между синтетични секюритизации, традиционни секюритизации и секюритизации на необслужвани експозиции, както и между ОПС сделки и сделки, които не са ОПС. В доклада също се анализира въздействието на изменената пруденциална рамка и дали тя е допринесла за допълнителното кредитиране на по-достъпни цени от кредитните институции на реалната икономика, като домакинствата и предприятията, включително МСП, и се включва оценка на въздействието на изменената пруденциална рамка върху използването от страна на кредитните институции на обратни изкупувания и плащане на дивиденти на инвеститорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1а (нов)</Article>
<DocAmend2>Директива 2009/65/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1а

	
	Изменение на Директива 2009/65/ЕО

	
	Директива 2009/65/ЕО се изменя, както следва:

	
	В член 56, параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	„Чрез дерогация от първа алинея, буква б) ПКИПЦК може да придобие не повече от 25% от секюритизациите, емитирани в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402 от един емитент.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Директива 2009/65/ЕО)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1а (нов)</Article>
<DocAmend2>Директива 2009/65/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	Член 1а

	
	Изменение на Директива 2009/65/ЕО

	
	Директива 2009/65/ЕО се изменя, както следва:

	
	В член 56, параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	„Чрез дерогация от първа алинея, буква б) ПКИПЦК може да придобие не повече от 50% от ценните книжа, изчислени към момента на съответното придобиване, в секюритизация, емитирана в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402 от един емитент.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(32009L0065)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1а (нов)</Article>
<DocAmend2>Директива 2009/65/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1а

	
	Изменение на Директива 2009/65/ЕО

	
	Директива 2009/65/ЕО се изменя, както следва:

	
	В член 56, параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	„Чрез дерогация от първа алинея, буква б) ПКИПЦК може да пренебрегне ограничението, когато ценните книжа са секюритизиращи позиции съгласно определението в член 2, точка 19 от Регламент (ЕС) 2017/2402.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Ограничението на инвестициите от 10% на ПКИПЦК в дългови ценни книжа на един емитент е прекалено ограничаващо за секюритизациите в ЕС, като потиска търсенето от страна на инвеститорите и възпира растежа на пазара. Поради това то не следва да се прилага в случай на секюритизиращи позиции.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1а (нов)</Article>
<DocAmend2>Директива 2009/65/ЕО</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1а

	
	Изменение на Директива 2009/65/ЕО

	
	Директива 2009/65/ЕО се изменя, както следва:

	
	„В член 56, параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	Чрез дерогация от първа алинея, буква б) ПКИПЦК може да придобие не повече от 70% от ценните книжа в секюритизация, емитирана в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402 от един емитент, когато тези позиции са в публични секюритизации съгласно определението в член 2, точка 32 от посочения Регламент.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Директива 2009/65/ЕО)
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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